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    A Cuca,


    


    My glass shall not persuade me I am old


    So long as youth and thou are of one date


    (SHAKESPEARE, The Sonnets, 22)

  


  
    EL ROQUEDAL


    Vanamente se encuentran estos cuerpos en la noche escarpada,


    como los meteoros en la luz entrechocan:


    una borra borracha, plumajes de paloma, cojines desventrados,


    quedará luego de lo que fue quemazón y fue brasa, y extraños,


    como no conocidos en la liana del acto de tinieblas,


    otra vez quedarán los cometas errantes,


    y no se llamarán más por su nombre, aquel nombre


    que pronunció un instante la verdad de los cuerpos, cierta verdad de espíritu,


    y esta fulminación, arrasada en sí misma, se parece al amor,


    pero devuelve a extraños quienes extraños eran, y el amor


    transfigura al extraño en nunca más extraño, en la profundidad


    de los ojos dormidos, de par en par abiertos, en la revelación que es sombra de una resurrección:


    en la noche del sueño en vigilia, las estrellas ilícitas persisten.


    


    17-XI-2016

  


  
    VELUT UMBRA


    Como los portadores de jarras de Mantegna, los jardines de Windsor


    no han podido pasar de las trompetas de fuego en lo oscuro:


    así a tientas recorremos un abismo de jardines;


    tras la verja metálica, los silencios del parque.


    No nos decoraremos con luz sobredorada,


    no nos decoraremos con la ajorca del fuego al portar leñerías de llama;


    al vestirnos de llama, no seremos los ojos de la llama.


    En el aire agitado las flámulas del parque han unido estos nombres,


    pero sólo el latir del fulgor y el furor y el desprecio de luz desgarrarán los labios de la noche,


    como nos desgarramos unos a otros en el parque de los ciervos del amor,


    como nos agarramos al tizón encendido que, al quemarnos, nos vuelve de luz resplandeciente,


    consumidos muy pronto en la niebla del parque,


    que conservará siempre el eco de jardines de la luz:


    a ser morir, morir por estos ojos.
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    STURM UND DRANG


    Sostener en la mano tu cabeza, como la joya tallada y como el sol de las hojas, sostener en la mano la vida,


    mi vida no sé en qué se ha sostenido, pero sí en el espejo de mis ojos, pero sí en estos ojos,


    cuando piden vivir en la furia del viento despejado con el monzón que limpia el día al aventarlo,


    sostener en la mano una joya tan frágil, acuchillado en lo frágil,


    es una cuchillada un golpe de teatro, es un jubón de tela acuchillada, es la algarada y la algarabía de la escena,


    The Big Knife, Le grand couteau, a eso hemos llamado noches ya no vividas,


    las noches de teatro de nuestra soledad, las noches de la luz sacramentada, las noches blancas bajo el palio de lo negro,


    las noches bajo el palio de la luz, esta palabra dice el temporal de unos ojos en una cabeza dorada,


    esta palabra no describe el miedo,


    la terribilidad de la mirada, la terribilidad del ángel exclaustrado,


    esta cabeza será en mis manos una fruta bomba,


    no es cabeza que estalla, sino que hace estallar en derredor las cosas, como mínimas perlas,


    pues no hay nada más frágil que una perla que al fondo de los ojos va a relampaguear.
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    BLASÓN


    El cañizal de las espadas rotas, mapa de camuflaje de la noche.


    Hay que vestirse como si las plantas carnívoras fuesen nuestra vivienda, en un campo de acero y de tierra caucásica.


    El punzón de metal, que es también el penacho de un coracero de oleografía,


    camina hacia los montes desecados de la tierra huesuda.


    Podríamos decir que es un diamante:


    flor que arde en la ganga, la flor de un beso a ciegas.
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    ALBADA


    Tan vïolentamente la noche se despieza


    que en los ojos del alba quedan seres atónitos:


    como la cacería del ciclón, el día nos encuentra


    en un molde de lava volcánica en la luz: seremos lo que fuimos.


    No retocar el cuadro pigmentándolo, porque el trazo rechaza borrarse al pentimento


    y hay besos que han durado algo más que una vida.


    ¿De dónde viene el cántico del día,


    la luz salmodiadora de marfil?


    Somos marfil, que ha modelado la tormenta del tiempo;


    somos el tiempo, pálido y tallado,


    las figuras votivas del deseo en la crepitación


    de la noche que teme los acechos del alba.


    Amanece, amanezco. Nunca cegará el día los ojos de la cobra, más metales que silbo, silencio en la mirada puesta en pie.


    


    7-XII-2016

  


  
    J’ADORE CE QUI ME BRÛLE


    Lo ya quemado que chisporrotea,


    un rumor de ganzúas en cajetín oculto:


    el ánima del mueble, el maderamen,


    descubre en el latido su esplendor.


    Camino de la llama, navegará la flota de los muebles a ciegas,


    de la caoba al boj, del palisandro al fuego de araucarias, al jacarandá,


    Towards the flame, fue un instante de sábanas rasgadas, fue aquel grito del pájaro, el amor sofocado,


    el Chantecler cegado de la noche,


    la melodía inmóvil de las llamas.
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    HIMNO


    En el carro de la comedia antigua,


    en el carro de Tespis, graznan los corifeos,


    pajarería, hombres con máscaras de pájaro, zancudos y picudos, grifones y sirenas aladas en desgarro,


    son de estambre o de seda las clámides, complet veston,


    pajarería en yambos de Herodes, el teatro


    aún no se distingue del espacio exterior: fue nuestra juventud, es la voz del pasado, cae en estalactitas,


    un resplandor calcáreo de lanzas no blandidas,


    inmóviles, en pie, con ojos de palomas y de cuervos,


    y con ojos de urraca, de águila, de abubilla,


    estos gritos repiten mi vida en reverberación,


    el pájaro en la mano del amor, el pájaro perdido de la muerte,


    sólo en este momento nos escuchan los pájaros que somos.


    Estos graznidos dicen nuestro dolor y nuestra flor saxífraga,


    el teatro de flores, guirnaldas en retreta,


    lo que viven las rosas en el día.
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    THE WINTER’S TALE


    Cómo eran los árboles aquellos, cómo veo los árboles atrás, cómo veré los árboles ahora,


    cómo la luz caía desgastada


    en la visera del guerrero ciego,


    cómo los alamares de la luz


    han desfondado el aire no visible.


    Si Perdita viviera en la isla encantada,


    desembarco en Watteau a lo azul y lo blanco,


    si Perdita tuviera las facciones del aire,


    si Perdita pudiera decir «sí» ante el mástil que arría gallardetes del día en el agua,


    si Perdita es el alma de nuestra juventud, no llamar a Perdita por su nombre extraviado,


    no llamarla Perdita, peine perdue, Perdita que se perdió en Perdita,


    Perdita que perdió a Perdita, arrecifes del tiempo en la espuma.


    El zapatero remendón del aire no recobró la huella del rostro de Perdita.
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    LA NOCHE DEL MADRIGAL


    Una camisa de color carmín


    al llevarla al revés es brujería,


    el sahumerio de los años ciegos:


    nuestros cuerpos son inscripciones rúnicas.


    Qué escribió, qué escribieron los dedos o los garfios en la piedra,


    idioma no hablado, voces que no sonaban, el puñal que rasguea los trazos,


    como a tientas nosotros en cabañal vacío creemos conocernos en el cuerpo,


    como a tientas creemos conocer por la uña al león;


    en una cena con espadachines


    menos solicitó veloz saeta


    el blanco de los cuerpos en sus crucifixiones


    que nosotros caímos en la noche de hierro colado,


    y allí somos los dos para siempre tal vez el día de los ojos de jazmín,


    la palabra de rayo del jazmín.
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